С.О. Хаджимба

(Сухум)
Проклятия и благопожелания в контексте  абхазского нартского эпоса

(Цикл сказаний о Сасрыкуа)

Проклятия и благопожелания, как ни один другой жанр фольклора, содержат в себе магическую силу слова и отличаются глубокой архаичностью. Потому не вызывает никакого удивления тот факт, что они являются одними из основных элементов в структуре древнего нартского эпоса. «Во всех основных версиях нартского эпоса <…> весьма характерна роль магии слова» [5: 55]. 
Из персонажей нартского эпоса магической силой слова особо отличаются Сатаней-Гуаща и Сасрыкуа. При этом, когда магии Сасрыкуа не достаточно для того, чтобы преодолеть то или иное препятствие, к нему на помощь приходит предчувствующая все беды своих сыновей Сатаней-Гуаща. Согласно некоторым текстам, магической силой (адоуща) Сасрыкуа наделяет сама Сатаней-Гуаща:

Сасрыйъа, нан, уара у=ащъатъы, – лщъет, – х-ажъак йалааит! – лщъет [Са0анеи-Гъашьа].

Сасрыкуа, нан
, твои слова, – сказала, – три слова пусть сбудутся!  – сказала [Сатаней-Гуаща].

[8, том II, текст № 144] 

В цикле сказаний о Сасрыкуа, заклинания большей частью встречаются в сюжетах о добывании огня, поиске более сильного соперника и гибели героя.

Магию слов Сатаней-Гуащи в сюжете о добывании огня мы можем интерпретировать как проклятие:
Иара агъашъ данын0ы7, убыс лщъет <…> (доущала дыйан лара – Са0анеи-Гъашьа9, дындъыл7ын, убыс лщъет4 Анцъа уыйазар, – лщъет, – Са0анеи-Гъашьа, сара соп иызщъо, сара иысщъо йалот, сдоуща йалот, Нар0 Сасрыйъа, уашьцъа урыхьёаны, иахьнеша инехьет, уара унеаанёа, уашьцъа урыхьёаны, уара уыда 8сыхъа рымамкъан, а6ъаршюы баа8сыи, амш цъгьа баа8сыи, адыд-мацъыс еларгьыжьуа, ры8сы мцар 8сыхъа амауа, уара и=ыхны иаауго, уаща 8сыхъа амамкъан ийалаат! – лщъет, ианылщъа, днатъет. 

 Как только он [Сасрыкуа] вышел из ворот, сказала она (даром обладала она – Сатаней-Гуаща), вышла и сказала:

– Господи, если ты есть, – сказала, – это говорю я – Сатаней-Гуаща, сказанное мной сбывается, моё адоуха сбывается, [пусть ты] Нарт Сасрыкуа, догнав братьев своих, до места добрались они уже, до прихода твоего, [пусть] страшный ливень, страшное ненастье, гром и молния пусть настигнут их, без тебя чтоб спасения им не было, чтоб ты спас их, пусть иного спасения не будет им! – сказала и присела. 

[8, том II, текст № 135]

Необходимо отметить, что и сам момент произнесения проклятия Сатаней, по всей вероятности, не случаен. Как известно, «проклятыми становились люди, которых проклинали «в спину», особенно в момент ухода из дома или когда они находились далеко (в лесу, на реке)» [10: 294].

Заклинания и проклятия могут носить не только вербальный характер, но и сопровождаться своего рода магическим действом. Имеются некоторые визуальные элементы, которые считаются необходимыми условиями высокого уровня результативности заклинания:
Иан Са0анеи-Гъашьа лкасы лхых, аш0а даа6ъгылоит4 

– Иа, Анцъа, суыщъоит, сы3къын Сасрыйъа, уашьцъа, ура0ъамшьакъа, уымгакъа ицаз, уара уыда 8сыхъа рымамкъа Анцъа ийаи7ааит! – [лщъеит].

Мать [Сасрыкуа], сняв косынку, вышла во двор [и произнесла]:

– Иа, Анцва
, прошу, пренебрёгшие тобой, сыном моим Сасрыкуа, братья твои, без тебя чтоб спасения не нашли, пусть так сделает Анцва! – [сказала Сатаней-Гуаща]. 

[8, том II, текст № 189]
В текстах, собранных у абхазской диаспоры в Турции, отчётливо прослеживаются следы мусульманства:

Са0ныи-Гъашьа а80ас аахъаны, анамаз лккын, – Сашьцъа, сыуаажълары ицыз аккрыхьаанёа, Нар0 Сасырйъа дрыхьёаат! – щаны, адоуща йал7ыит. 

Сатни-Гуаща, совершив омовение (а80ас), приняла намаз [и нарекла]:

– Пусть до того, как отправившимися в путь братьями моими, людьми моими беда случится, достигнет их Нарт Сасыркуа! – так сделала она адоуха. 
[8, том II, текст № 160]
В нартском эпосе «выделяется определённый круг текстов, который включает серию этиологических элементов и эпизодов, объясняющих причины различных явлений и примет» [4: 21]. В структуре сюжета о гибели Сасрыкуа они представляют собой самую большую серию  заклятий в нартском эпосе – предсмертные проклятия Сасрыкуа на зверей и птиц: волка, ворона и голубей, орла, белку, перепёлку, лису. Свойствам и приметам, характерным для каждого из этих птиц и зверей, сказители дают свою версию происхождения. 
Согласно сказаниям, некоторых из них (выпивших сочившуюся из раны героя кровь) погибающий Сасрыкуа проклял, а других (не выпивших его кровь) благословил. Большей частью Сасрыкуа проклинает ворона, орла, перепёлку, ястреба, а волка, голубей и ласку нарекает благопожеланиями.
Как справедливо пишет З. Д. Джапуа «в сюжете разные звери и птицы (в особенности волк, ворон и голубь), приходящие к раненому Сасрыкуа, очевидно, связаны с воззрениями о проводе души в потусторонний мир» [5: 86]. А образ волка здесь, вероятно, перекликается с образом верного пса Сасрыкуа.

Алащъажъ ааин, – Сшьапы уюахан иад7а арахь! – ищъет [Сасрыйъа], ишьапы хжъет.

– Агьыгь сыманда, иысфарын! – ащъет [алащъажъ].

– Енар азыщъан з6ъала ихыухаат, у8ацъа андыухалак (з6ъала иыхнахует енараз9, у8ацъа андыухалак, уыла 0ыхны ырфаат! – ищъет, уыс ищъет [Сасрыйъа].

 [Когда] прилетел [к нему] ворон, – Подними и приложи мою ногу! – сказал [Сасрыква], нога его [была] оторвана.

– Была бы и другая [нога] – съел бы! – сказал [ворон].

– Чтоб в январе [месяце] боком [потомство] насиживал, а когда вырастут птенцы твои (боком насиживает он в январе), пусть глаза тебе выклёвывают! – сказал. 
[8, том II, текст № 179]
– Уара, – ищыит, – ашъыи6ъа уыхьхъхъа ушъызааит! – ищан, [алащъа] да6ъшъыиыит [Сасрыйъа].

Ашъыи6ъа, иахьхъхъа, амныи алащъ зе6ъа7ъаха уыбриоп».

 Ты, – сказал [Сасрыкуа], – чтоб в чёрном пребывал! – сказал [он] и проклял [ворона]. Потому, ворон тот в чёрном  пребывает. 
[8, том III, текст № 368]
Нас а6ъы5ьма ааит, – Ушъаны уанцо, сйамчы ашь0ыбжь уышь0ыбжьхааит, уара у=а7ахъы ахьыйоу уаннеиуа, аё ашь0ыбжь уышь0ыбжьзааит! – ищъеит. 

Явился волк и подтащил лежавшее вдалеке бедро Сасрыкуа. <…> Чтоб ты, убегая в страхе, поднимал шум плети моей, [а когда] приближаешься к тому, чему суждено быть долей твоей, чтоб звук блохи имел! – сказал [Сасрыкуа].

  [8, том II, текст №  198]
– Уара, уыскьымсыит, – ищъеит. (Сасрыйъа иоуп иызщъо.9 – Уара, уыскьмсыит, – ищъеит, – снацъкьыс хъы3 айара ухахъда яъяъазааит! – ищъеит.

 Ты не притронулся, – сказал [Сасрыкуа], – пусть шея твоя имеет силу мизинца моего! – сказал. 

[8, том III, текст № 370]
В эпосе имеются предположения, дающие определения происхождению не только тех или иных примет птиц и зверей, но и саму их этиологию. К примеру, согласно тексту, именно собаки нартов являются «предками» нынешних волков: 

Нар0аа ирыман ала6ъагьы, аха инеин Сасрыйъа ижьабаа анырфа, ишьа аныржънахыс, и6ъы5ьма6ъахеит. Уысгьы дры6ъшъыиыит Сасрыйъа4 «:ъылара шъаннеиуа, сара сгъы шъыманы, шъаныхынщъуа, ащ0ы8щъыс лгъы шъыманы шъйалааит!» щъа.

Ииаша7ъйьаны, уысауп а6ъы5ьма шыйоу4 :ъылара ианнеиуа, аш ь0ыбжь уащаёом, «игъаяьны абра изааизеи1» ущъаратъы, шь0ыбжьыда инеиуеит. Ианцо, иырщаёаны идъы6ълоит, ашь0ыбжьгьы яъяъахоит».

У нартов были и собаки, но после того, как они пришли и съели тощее мясо Сасрыкуа, выпили кровь его, стали они волками. И проклял их Сасрыкуа: «Чтоб идя на разбой, имели сердце моё, а возвращаясь –  сердце придворной прислуги!

И вправду, волк такой и есть: Когда идёт на разбой и  звука не слышно, можно подумать, «и как же он осмелился прийти сюда?», неслышно приходит. Но когда уходит, шарахаясь уходит и шум поднимает сильный. 

[8, том III, текст №  410]
Голубям же Сасрыкуа предначертал быть свидетелями неиссякаемой человеческой вражды. Сказитель, заведомо зная о том, что вражда человеческая неискоренима, питает слушателей верой в то, что окрашенные кровью Сасрыкуа лапы голубей когда-нибудь да обелеют.

А7ыхътъан ащъыщъ6ъа ааит х8а.

– Шъабайаз, ащъыщъ6ъа1 – ищъеит. – «Нар0 Сасрыйъа ды8сыит» щъа  шъащама1 – ищъеит. – Шъеигъыряьама1 – ищъеит.

– Щгъы ишалсыз ущардырырц щааит, – рщъеит [ащъыщъ6ъа]. – залымда уыш0адырхаз ажъюантъыла еи0ащщъарц ауп щзааз, – рщъеит.

– Уыс акъзар, – ищъеит (ан0 ашьац иахьылатъаз, Сасрыйъа ашьа иы7кьасоз, ршьап6ъа ашьа иашъыит9, – абра шъшьап6ъа ашьа иашъны иыйа8шьхаз уыбранёа ийа8шьызааит, – ищъеит, – адыунеи ауаатъыюса еияацъамкъа, загьы бзыиа еибабо ианыйалалакь, шъшьап6ъагьы уажъраанёа ишыйаз иышкъакъаны ийалааит! – ищъеит [Сасрыйъа]. 

Последними прилетели три голубя. 

– Где были вы, голуби? – спросил [Сасрыкуа]. – Услышали о том, что умер Нарт Сасрыкуа? – сказал. – Обрадовались вы? – сказал [Сасрыкуа].

– Мы прилетели для того, чтобы выразить тебе своё сочувствие, – сказали [голуби]. – Прилетели для того, чтобы в небесах рассказать о том, как несправедливо убили тебя, – сказали [они].

– Раз так, – сказал (пока те [голуби] в траве сидели, кровь, сочившаяся из Сасрыкуа, окрасила им лапы), – пусть лапы ваши, от крови [моей] в красный цвет окрасившиеся, пусть будут красны до того [дня], – сказал [Сасрыкуа], – пока люди на земле, забыв вражду, все полюбят друг друга. [Пусть тогда] лапы ваши станут снова белыми, какими были по сей день! – сказал [Сасрыкуа]. 
[8, том III, текст №  285]
Таким образом, гибель эпического героя как бы не ограничивается рамками архаического пространства. Имеются сказительские интерпретации, связывающие эпическое время с «современностью». 
Невозможно обойти вниманием и тот факт, что в ряде нартских текстов проклятия легко сосуществуют с благопожеланиями, что само по себе не удивительно, так как, «по своей общей оптативной семантике, магической функции и по особенностям текстовой структуры проклятия сближаются с благопожеланиями. Различие этих жанров определяется оппозицией добро/зло» [3: 286–287].
Нужно отметить, что благословение Сатаней было не менее действенным, нежели проклятие: 

Са0анеи-Гъашьа дагьныщъон, аха лышъыи8хьыёгьы баа8сын.

 Сатаней-Гуаща и благословляла, но и проклятие её было сильным.
[8, том III, текст № 267] 

То же самое мы можем сказать и о Сасрыкуа. 

Имеется вариант сюжета о добывании огня, в котором Сатаней-Гуаща, прокляв своих сыновей, с благопожелательной речью обращается к Сасрыкуа.

Дындъыл7ын, «нар0аа ашъюык, – лщъет, – 8шьынюажъыи зежъюык, нан, сы3къынцъа, ишъымо загь ыфаны, аэхыбаю шъ0алааит! Аэхыбаю шъыш0о Сасрыйъа дшъыхьёааит, уыбрыи иыла шъы8сы е6ъхааит!» лщъет. 

– Сасрыйъа, нан, уара у=ащъатъы, – лщъет, - х-ажъак йалааит! – лщъет. 

Вышла [Сатаней-Гуаща и сказала]:

– Сотня нартов, – сказала, – девяносто девять сыновей моих, нан, чтоб съев всё что имеется у вас, вы оказались в черепе конском! Пусть в том конском черепе застанет вас Сасрыкуа и да будут спасены им души ваши! – сказала. – Сасрыкуа, нан, пусть желание твоё, – три слова твои пусть сбудутся! – сказала. 
[8, том II, текст № 144]
Сами сказители весьма часто те же проклятия и заклинания называют термином «аныщъара», то есть благопожелание. («Са0ныи-Гъашьа дныщъыит» – «Благословила Сатныи-Гуаща»9. Это можно объяснить тем, что благопожелания «занимают пограничное положение между формами речевого этикета и заклинательно-магическими текстами» [1: 188], а также  нежеланием сказителя признавать излюбленных героев способными наносить заклинание, так как у абхазов нанесение заклинания или проклятия считается довольно сильным воздействием на естественный ход событий, но нежелательным.

Можно предположить, что подобный фактор выявляется и в мотиве неудачного похода нартов, так как сказители достигшее братьев ненастье, считают естественным проявлением  природы. Хотя здесь неминуем вопрос неверия сказителя в магические силы, что никоим образом не говорит о его скептическом отношении к рассказываемому тексту. Вероятнее всего, в таком случае приключения нартов или их исчезновение сказитель считает результатом таких факторов,  как, к примеру, зависть, несплочённость и т.п.

Сама поэтика описания пейзажа, как правило, не меняется. В сюжете добывания огня, существует устойчивая формула, повествующая о грозящей (в проклятии) или уже свершившейся (о естественном природном явлении) беде.

Асы-аицъа сы ауа, а6ъа аицъа 6ъа ауа!
Чтоб пошёл снег, страшнее любого снега, чтоб пошёл дождь, страшнее любого дождя! 
[8, том II, текст № 141]
В мотиве о состязания Сасрыкуа и адауы-великана к вышеназванным компонентам прибавляется ещё один природный фактор – обледенение (имеется в виду обледенение воды, в которой стоял адауы-великан):

А7аа-еицъа 7аа йало!
Чтоб стал лёд  крепче (букв. страшнее) всякого льда!
 [8, том II, текст № 200]
Также, (правда, в небольшом количестве), встречаются проклятия, воспринимаемые как слова-паразиты и проклятия-брань. 

Тексты проклятий и заклинаний, произносимые главными персонажами эпоса Сатаней-Гуащей и Сасрыкуа являются, как было отмечено выше, не единственными, но сюжетообразующими. Так как сомнительно, к примеру, что сюжеты о добывании огня и о гибели Сасрыкуа были бы столь же художественно отточенными в отсутствие проклятия или благопожелания Сатаней, насланного  на сыновей и заклинания Сасрыкуа, на пришедших к нему в смертный час животных и птиц.

Подводя итог вышеизложенному, необходимо отметить, что проклятия, благопожелания, заклинания и заклятия являются неотъемлемыми компонентами контекста абхазского нартского эпоса. Сохраняя высокую тональность эпического текста, проклятия и заклинания придают ему сакральность. Основываясь на вере в магическую силу слова, они являются ярким отражением архаического мировосприятия абхазов.
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� Нан – «используется пожилыми женщинами в отношении младших лиц. Причём, ни пол, ни возраст не адресата не имеют никакого значения» [6: 170].


� Анцва (Анцъа) – Бог, Создатель.
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